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PRESENTACIÓN 
 
 
El Departamento de Investigación Parlamentaria, a través del Área de Servicios de 
Investigación y Seguimiento Presupuestal, ha elaborado la Nota de Información 
Referencial N° 81/2023-2024-ASISP/DIP, con el objetivo de brindar información sobre 
los derechos lingüísticos de los pueblos originarios ante la administración pública, según 
lo establecido en el ordenamiento jurídico vigente. 
 
Esperamos poder brindar información que contribuya a la labor parlamentaria. 
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I. ASPECTOS GENERALES 
 

Con relación a la obligación de entregar información pública en lengua originaria, 
es importante tener en cuenta una serie de definiciones que centrarán más 
puntualmente el tema a tratar. Para ello se toman algunas definiciones de la 
“Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad”1: 
 
1.1 Definiciones 

 
Derechos lingüísticos: 

Son derechos fundamentales, individuales y colectivos, que 
reconocen la libertad a usar lenguas indígenas u originarias en 
todos los espacios sociales y a desarrollarse en estas lenguas 
en la vida personal, social, ciudadana, educativa, política y 
profesional (Decreto Supremo N° 004-2016-MC). 
 

Discriminación por uso de lenguas indígenas u originarias:  
Es todo trato diferenciado, excluyente o restrictivo, que no 
responde a criterios objetivos y razonables, que se produce por 
el uso de una lengua indígena u originaria, o por la manifestación 
de rasgos lingüísticos de esta lengua en otra lengua no indígena 
u originaria, como hablar una lengua en la manera particular de 
su zona de origen, y que tenga por objeto o por resultado, anular 
o menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio de los 
derechos de la persona humana y de su dignidad (Decreto 
Supremo N° 004- 2016-MC). 

 
Interculturalidad: 

Proceso permanente de diálogo, de intercambio y de 
aprendizaje entre diferentes culturas en un clima de respeto 
mutuo e igualdad que permite la revaloración y reafirmación de 
la identidad cultural de cada pueblo (Ministerio de Cultura, 2015). 

 
Lengua indígena u originaria transfronteriza:  

Es aquella lengua que es hablada en un ámbito que se extiende 
sobre las fronteras de dos o más países contiguos. Denominada 
también lengua de frontera (Decreto Supremo N° 004-2016-MC). 

 
Lengua materna o primera lengua:  

Es aquella lengua que una persona adquiere en sus primeros 
años de vida como parte de su proceso de socialización en el 
marco de la vida familiar y los ámbitos más cercanos de 
relaciones sociales. Una persona puede tener una o más 
lenguas maternas (Decreto Supremo N° 004-2016-MC). 

 
Lengua predominante:  

Es la lengua indígena u originaria que cumple con los criterios 
cuantitativos y cualitativos establecidos en el artículo 6 de la Ley. 
En el Mapa Etnolingüístico del Perú se señalan los distritos, 
provincias, departamentos o regiones en que las lenguas 
indígenas u originarias son predominantes. En un distrito, 
provincia, departamento o región, más de una lengua indígena u 
originaria puede ser predominante y, en consecuencia, oficial 
(Decreto Supremo N° 004-2016-MC). 

 
Lenguas indígenas u originarias:  

 
1 https://centroderecursos.cultura.pe/sites/default/files/rb/pdf/PNLOTI%20al%202040_0.pdf 
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Se entiende por lenguas indígenas u originarias del Perú todas 
aquellas que son anteriores a la difusión del idioma castellano o 
español y que se preservan y emplean en el ámbito del territorio 
nacional. Cualquier mención a lengua originaria se entenderá 
también como lengua indígena u originaria (Decreto Supremo N° 
004-2016-MC). 

 
1.2  Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas del Mundo2 

 
La Asamblea General de las Naciones Unidas (resolución A/RES/74/135) 
proclamó el período 2022 y 2032 como el Decenio Internacional de las 
Lenguas Indígenas del Mundo: 
 

La Asamblea General de las Naciones Unidas (resolución 
A/RES/74/135)3 proclamó el período comprendido entre 2022 y 2032 
como el Decenio Internacional de las Lenguas Indígenas del Mundo 
(IDIL 2022-2032), con el fin de llamar la atención del mundo sobre la 
difícil situación de muchas lenguas indígenas y movilizar a las partes 
interesadas y los recursos para su preservación, revitalización y 
promoción. 
 
La proclamación de un Decenio Internacional es un resultado clave del 
Año Internacional de las Lenguas Indígenas 2019, para el que la 
Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la 
Cultura (UNESCO) lidera el esfuerzo mundial. La Organización seguirá 
siendo el organismo principal de las Naciones Unidas para la aplicación 
del Decenio Internacional, en cooperación con el Departamento de 
Asuntos Económicos y Sociales de las Naciones Unidas (DAES) y otros 
organismos pertinentes de las Naciones Unidas. 

 
1.3  Convenio Núm. 169 de la OIT sobre Pueblos Indígenas y Tribales 

Declaración de las Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos 
Indígenas4 
El convenio aprobado por la Resolución Legislativa 26253, es la base 
normativa internacional sobre la cual se desarrolla todo lo relacionado con el 
tratamiento hacia los pueblos indígenas: 
  

El Convenio núm. 169 es hoy un punto de referencia a nivel 
internacional no solo para los organismos de las Naciones Unidas y las 
instituciones financieras internacionales, sino también para organismos 
regionales sobre derechos humanos y tribunales nacionales de justicia. 
Su efecto se deja sentir en las reformas constitucionales llevadas a cabo 
en varios países de la región, así como en el desarrollo legislativo de 
muchos otros países. 
(…) 
 
ARTICULO 2  
1. Los gobiernos deberán asumir la responsabilidad de desarrollar, con 
la participación de los pueblos interesados, una acción coordinada y 
sistemática con miras a proteger los derechos de esos pueblos y a 
garantizar el respeto de su integridad.  
 
2. Esta acción deberá incluir medidas:  

a) que aseguren a los miembros de dichos pueblos gozar, en pie de 
igualdad, de los derechos y oportunidades que la legislación 
nacional otorga a los demás miembros de la población; 

(…) 

 
2 https://www.unesco.org/es/decades/indigenous-languages 
3 https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000383844 
4 https://www.ilo.org/wcmsp5/groups/public/---americas/---ro lima/documents/publication/wcms_345065.pdf 
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II. LEGISLACIÓN NACIONAL 
 

 
NORMA 

 

 
TEXTO LEGAL 

 
Constitución 

Política 
 

 
TÍTULO I 
DE LA PERSONA Y DE LA SOCIEDAD 
 
Capítulo I 
Derechos fundamentales de la persona  
(…) 
 
Artículo 2. Toda persona tiene derecho: 
(…) 

2. A la igualdad ante la ley. Nadie debe ser discriminado por motivo de origen, raza, sexo, idioma, religión, opinión, condición económica o 
de cualquiera otra índole. 

19. A su identidad étnica y cultural. El Estado reconoce y protege la pluralidad étnica y cultural de la Nación.  
Todo peruano tiene derecho a usar su propio idioma ante cualquier autoridad mediante un intérprete. Los extranjeros tienen este mismo 
derecho cuando son citados por cualquier autoridad. 

(…) 
 
TÍTULO II 
DEL ESTADO Y LA NACIÓN 
 
Capítulo I 
Del Estado, la Nación y el territorio 
(…) 
 
Artículo 48. Son idiomas oficiales el castellano y, en las zonas donde predominen, también lo son el quechua, el aimara y las demás lenguas 

aborígenes, según la ley. 
 

 
LEY 29735 

 
Artículo 1. Objeto de la Ley 
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Ley que regula el 
uso, preservación, 

desarrollo, 
recuperación, 

fomento y difusión 
de las lenguas 

originarias del Perú 
 
 

1.1 La presente Ley tiene el objeto de precisar el alcance de los derechos y garantías individuales y colectivas que, en materia lingüística, se establecen en el 
artículo 48 de la Constitución Política del Perú. 
1.2 Todas las lenguas originarias son la expresión de una identidad colectiva y de una manera distinta de concebir y de describir la realidad, por tanto gozan de 
las condiciones necesarias para su mantenimiento y desarrollo en todas las funciones. 
 
Artículo 2. Declaración de interés nacional 
Declárase de interés nacional el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión de las lenguas originarias del país. 
 
Artículo 3. Definición de lenguas originarias 
 
Para los efectos de la aplicación de la presente Ley, se entiende por lenguas originarias del Perú a todas aquellas que son anteriores a la difusión del idioma 
español y que se preservan y emplean en el ámbito del territorio nacional. 
 
Artículo 4. Derechos de la persona 
4.1 Son derechos de toda persona: 
a) Ejercer sus derechos lingüísticos de manera individual y colectiva. 
b) Ser reconocida como miembro de una comunidad lingüística. 
c) Usar su lengua originaria en los ámbitos público y privado. 
d) Relacionarse y asociarse con otros miembros de la comunidad lingüística de origen. 
e) Mantener y desarrollar la propia cultura. 
f) Ser atendida en su lengua materna en los organismos o instancias estatales. 
g) Gozar y disponer de los medios de traducción directa o inversa que garanticen el ejercicio de sus derechos en todo ámbito. 
h) Recibir educación en su lengua materna y en su propia cultura bajo un enfoque de interculturalidad. 
i) Aprender el castellano como lengua de uso común en el territorio peruano. 
 
4.2 La titularidad individual de estos derechos no impide el ejercicio colectivo de los mismos. De igual modo, el ejercicio de estos derechos no está supeditado a 
la aprobación del Mapa Etnolingüístico del Perú o el establecimiento del Registro Nacional de Lenguas Originarias, a que se refieren los artículos 5 y 8. 
 
Artículo 5. Formulación 
5.1 El Ministerio de Cultura es responsable de elaborar, aprobar mediante decreto supremo, difundir y actualizar periódicamente el Mapa Etnolingüístico del Perú, 
como herramienta de planificación que permite una adecuada toma de decisiones en materia de recuperación, preservación y promoción del uso de las lenguas 
originarias del Perú. 
5.2 El Mapa Etnolingüístico del Perú determina el número de comunidades campesinas o nativas, pueblos indígenas u originarios que pertenecen a un grupo 
Etnolingüístico. Para determinar el número de personas que hablan lenguas originarias, el Ministerio de Cultura establece, en coordinación con el Instituto 
Nacional de Estadística e Informática (INEI), los procedimientos necesarios para realizar los análisis cualitativos y cuantitativos, y determinar el carácter 
predominante de una lengua originaria 
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Artículo 6. Criterios 
6.1 Para determinar el carácter predominante de una lengua originaria, son criterios cualitativos: 
a) Los vínculos históricos de un distrito, provincia o región, según sea el caso, con una lengua originaria. 
b) La identificación personal y social de los ciudadanos con una lengua originaria y su percepción de la misma como bien cultural. 
c) El interés de la persona de emplear la lengua originaria como el mejor vehículo de expresión ciudadana. 
 
6.2 De igual modo, son criterios cuantitativos: 
a) La concentración espacial de ciudadanos que hablan una lengua originaria en un distrito, una provincia o una región. 
b) Los recursos humanos de los que se dispone en un distrito, una provincia o una región para implementar una lengua originaria como oficial. 
 
Artículo 7. Zonas de predominio 
Son zonas de predominio, para efectos de lo dispuesto en el artículo 48 de la Constitución Política del Perú, el distrito, como unidad mínima, la provincia o la 
región. 
 
Artículo 8. Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias y de Servidores Públicos Bilingües 
8.1 El Ministerio de Cultura implementa el Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias, en donde registra las lenguas originarias contenidas en el Mapa 
Etnolingüístico del Perú, especificando en qué ámbitos (distrital, provincial o departamental) son predominantes. 
8.1.1 Las lenguas originarias son manifestaciones de patrimonio cultural inmaterial y son incorporadas al Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias. 
8.1.2 En el Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias debe constar las lenguas originarias vitales, así como las lenguas extintas y aquellas que se 
encuentran en proceso de erosión o peligro de extinción. 
8.2 El Ministerio de Cultura implementa el Registro Nacional del Servidores Públicos Bilingües, que comprende a las/os servidoras/es públicos con competencias 
en comunicación en lenguas indígenas u originarias en contextos interculturales, de todos/as los/las que se encuentren trabajando en las distintas entidades 
públicas a nivel nacional. La incorporación de los/las servidores/as públicos bilingües al mencionado Registro se realiza previa evaluación del Ministerio de 
Cultura. Para la implementación de este Registro el Ministerio de Cultura aprueba las disposiciones complementarias que sean necesarias 
8.3 El Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias incorpora una sección donde constan los nombres personales en cada lengua originaria del país 
para su debida preservación. Dicha sección se pondrá a disposición del Ministerio de Educación para su difusión, de acuerdo con sus competencias 
 
Artículo 9. Idiomas oficiales 
Son idiomas oficiales, además del castellano, las lenguas originarias en los distritos, provincias o regiones en donde predominen, conforme a lo consignado en 
el Registro Nacional de Lenguas Originarias. 
 
Artículo 10. Carácter oficial 
El que una lengua originaria sea oficial, en un distrito, provincia o región, significa que la administración estatal la hace suya y la implementa progresivamente en 
todas sus esferas de actuación pública, dándole el mismo valor jurídico y las mismas prerrogativas que al castellano. Los documentos oficiales que emite constan 
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tanto en castellano como en la lengua originaria oficial, cuando esta tiene reglas de escritura, teniendo ambos el mismo valor legal y pudiendo ser oponibles en 
cualquier instancia administrativa de la zona de predominio. 
 
Artículo 11. Política nacional 
11.1 Por decreto supremo, refrendado por el Presidente del Consejo de Ministros, se aprueba la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e 
Interculturalidad. Su diseño, formulación e implementación cuenta con la participación de las organizaciones de representación de los pueblos originarios, andinos 
y amazónicos reconocidas. 
11.2 Los planes, programas y acciones públicas que se formulan y ejecutan deben concordarse con las políticas nacionales de Lenguas Originarias, Tradición 
Oral e Interculturalidad; de Educación Intercultural y Bilingüe; y de Educación Rural. Asimismo, toman en cuenta los contextos socioculturales existentes a nivel 
regional y local. 
 
Artículo 12. Lineamientos de la política nacional 
La Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad se sustenta en los siguientes lineamientos: 
a) Las tradiciones y expresiones orales, incluida la lengua, son vehículos del patrimonio cultural inmaterial. 
b) La lengua es el fundamento de la tradición oral y de la identidad cultural. 
c) Las lenguas originarias constituyen patrimonio cultural inmaterial de los pueblos originarios del Perú. 
d) Todas las lenguas originarias están en igualdad de derechos. 
e) El Estado, a través de las instancias sectoriales correspondientes, garantiza la multifuncionalidad de las lenguas originarias y su calidad de patrimonio cultural 
inmaterial e integra su salvaguardia en los programas de planificación educativa, cultural y de investigación. 
f) El proceso de elaboración de políticas lingüísticas se realiza con la participación de las organizaciones de representación de los pueblos originarios y la 
sociedad en su conjunto, aportando al desarrollo e implementación de la educación bilingüe intercultural en el Sistema Educativo Nacional. 
g) El Estado asegura, a través de los programas estatales de educación primaria, secundaria y universitaria, el derecho de todas las personas a hablar una o 
más lenguas originarias; y el de quienes tienen como lengua materna una lengua originaria puedan aprender el castellano, sin que ello implique el reemplazo de 
una lengua por otra. 
h) El Estado, a través de sus medios de comunicación, promueve y difunde programas en lenguas originarias, así como campañas orientadas a rescatar y 
revalorar las tradiciones, expresiones orales y patrimonio oral del país. 
 
Artículo 13. Políticas regionales 
13.1 Los gobiernos regionales, mediante ordenanza y dentro del marco de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad, aprueban 
sus propias políticas regionales de lenguas originarias, tradición oral e interculturalidad. Su diseño, formulación e implementación se realiza con el mismo 
procedimiento establecido para la política nacional. 
13.2 Los planes, programas y acciones públicas que se formulan y ejecutan, deben concordarse con las políticas regionales de lenguas originarias, tradición oral 
e interculturalidad. 
 
Artículo 15. Uso oficial 
15.1 El Estado promueve el estudio de las lenguas originarias del Perú, procurando reforzar su uso en el ámbito público. 
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15.2 Las entidades públicas y privadas que prestan servicios públicos implementan, de modo planificado y progresivo, políticas y programas de capacitación o 
contratación para que en las zonas del país donde una lengua originaria sea predominante sus funcionarios y servidores públicos, así como los integrantes de 
las Fuerzas Armadas y Policía Nacional del Perú se puedan comunicar con suficiencia en esa lengua. 
15.3 Las entidades públicas implementan progresivamente la publicación, en sus respectivas páginas web o portales, de las normas legales de su ámbito que 
incidan directamente en el quehacer de los integrantes de los pueblos originarios, en forma escrita y oral, en sus lenguas originarias; asimismo, difunden las 
normas que afectan derechos o establecen beneficios a favor de las comunidades, a través de los mecanismos orales o escritos, que resulten idóneos, según 
cada caso concreto. 
15.4 El Ministerio de Cultura es la entidad responsable de brindar el servicio de interpretación y traducción en lenguas indígenas u originarias para situaciones 
de emergencia, así como de la implementación una Central de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias - CIT. Para ello, coordina con las 
entidades públicas las acciones necesarias para garantizar el acceso de los ciudadanos hablantes en lenguas indígenas u originarias al servicio de interpretación 
y traducción remota y presencial en lenguas indígenas brindado por la CIT. Igualmente, supervisa su correcta utilización, emitiendo las acciones y 
recomendaciones que resulten pertinentes. Mediante Decreto Supremo, el Ministerio de Cultura establece las disposiciones complementarias para la aplicación 
del presente numeral”  
 
Artículo 16. Enseñanza 
El Estado garantiza y promueve la enseñanza de las lenguas originarias en la educación primaria, secundaria y universitaria, siendo obligatoria en las zonas en 
que son predominantes, mediante el diseño e implementación de planes, programas y acciones de promoción y recuperación de las lenguas originarias, tradición 
oral e interculturalidad. 
 
Artículo 17. Medidas contra la discriminación 
El Estado implementa medidas efectivas que impidan la discriminación de las personas por el uso de las lenguas originarias. 
 

DECRETO 
SUPREMO Nº 004-

2016-MC 
Decreto Supremo 

que aprueba el 
Reglamento de la 
Ley Nº 29735, Ley 
que regula el uso, 

preservación, 
desarrollo, 

recuperación, 
fomento y difusión 

de las lenguas 
originarias del Perú 

REGLAMENTO DE LA LEY Nº 29735, LEY QUE REGULA EL USO, PRESERVACIÓN, DESARROLLO, RECUPERACIÓN, FOMENTO Y DIFUSIÓN DE LAS 
LENGUAS ORIGINARIAS DEL PERÚ 
 
Artículo 1.- Objeto del Reglamento 
La presente norma, en adelante el “Reglamento”, tiene por objeto desarrollar las disposiciones contenidas en la Ley Nº 29735, Ley que regula el uso, preservación, 
desarrollo, recuperación, fomento y difusión de las lenguas originarias del Perú, en adelante la Ley”. 
 
Artículo 2.- Ámbito de aplicación 
Las disposiciones contenidas en el Reglamento son de cumplimiento obligatorio para todas las entidades, comprendidas en el artículo I del Título Preliminar de 
la Ley Nº 27444, Ley del Procedimiento Administrativo General. 
Cuando se haga mención en el Reglamento al término “entidad” o “entidades”, se entiende que comprende a las entidades contempladas en el presente artículo. 
 
Artículo 4.- Rectoría del Ministerio de Cultura 
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 El Ministerio de Cultura como órgano rector en materia de cultura es el responsable de garantizar el cumplimiento de los derechos lingüísticos en sus dimensiones 
individual y colectiva, así como la de coordinar, según corresponda, con las entidades de los sectores público y privado, y los representantes de los pueblos 
indígenas u originarios a través de sus organizaciones representativas, el diseño, la implementación de mecanismos, estrategias y acciones, la difusión y la 
complementariedad de las políticas nacionales, regionales y sectoriales sobre el uso, preservación, revitalización, desarrollo, recuperación, fomento y difusión 
de las lenguas indígenas u originarias del Perú. 
 
Artículo 5.- Funciones del Ministerio de Cultura en materia de lenguas indígenas u originarias 
En materia de lenguas indígenas u originarias el Ministerio de Cultura ejerce las siguientes funciones: 
1. Planificar, formular, desarrollar, gestionar implementar y evaluar la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad. 
2. Planificar, organizar y promover las acciones para el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión de las lenguas indígenas u originarias. La 
promoción del uso de lenguas originarias se realizará en coordinación con los Gobiernos Regionales respectivos, en el ámbito de sus competencias. 
3. Priorizar los programas y acciones para la revitalización y recuperación de las lenguas indígenas u originarias en peligro y seriamente en peligro de extinción. 
4. Administrar el Registro Nacional de Intérpretes y Traductores de Lenguas Indígenas u Originarias. 
5. Coordinar y brindar asistencia técnica a las entidades para la implementación de las disposiciones contenidas en el Reglamento. 
6. Desarrollar los instrumentos técnico-normativos para la implementación de la Ley, su Reglamento y la Política Nacional. 
7. Supervisar el cumplimiento de la Ley y del Reglamento. 
8. Otras que se desprenden de la Ley y del Reglamento. 
 
Artículo 6.- Alcance de los derechos lingüísticos 
Los derechos lingüísticos son de ejercicio individual y colectivo, y existe interdependencia entre estos. Los derechos lingüísticos se desarrollan de la siguiente 
manera: 
6.1. Usar la lengua indígena u originaria en forma oral y escrita en cualquier espacio público o privado. 
6.2. Ser atendido/a y recibir información oral, escrita o audiovisual en su lengua indígena u originaria en las entidades públicas y privadas que prestan servicios 
públicos, según lo establecido en el artículo 4.1 de la Ley Nº 29735. 
6.3. Recibir educación en su lengua indígena u originaria en forma oral y escrita en todos los niveles de educación. 
6.4. Identificarse, registrarse y ser reconocido/a ante los demás con su propio nombre en la lengua indígena u originaria, utilizando las grafías que componen el 
alfabeto normalizado por el Ministerio de Educación, o en su caso las equivalencias correspondientes, como ejercicio del derecho a la identidad de los pueblos 
indígenas u originarios. 
6.5. Usar el nombre de la lengua indígena u originaria reconocido por el pueblo indígena u originario que la habla. 
6.6. Acceder a los medios y recursos para el adecuado aprendizaje de la lengua o las lenguas indígenas u originarias en el ámbito nacional. 
6.7. Recuperar, usar y mantener topónimos en lengua indígena u originaria referidos a comunidades y lugares en el ámbito nacional, regional, departamental y 
local. 
6.8. Recuperar y utilizar terminología propia de las lenguas indígenas u originarias principalmente en el ámbito artístico, académico, medicinal, musical y espiritual. 
6.9. Obtener, almacenar y difundir las investigaciones lingüísticas y culturales relativas a sus pueblos indígenas u originarios y sus lenguas. 
6.10. Contar con la presencia de la lengua y la cultura de los pueblos indígenas u originarios en los medios de comunicación estatal de ámbito nacional, regional, 
departamental y local, según predominancia. 
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Artículo 7.- Derecho a mantener y desarrollar conocimientos colectivos de los pueblos indígenas en su lengua indígena u originaria 
7.1. Los pueblos indígenas u originarios tienen el derecho a mantener y desarrollar sus conocimientos colectivos sobre la vida, salud, educación, economía, 
ambiente, prácticas de construcción, crianza y manejo ambiental, producción, arte, astronomía, espiritualidad, entre otros, los cuales deben ser conocidos y 
difundidos en su propia lengua indígena u originaria, a través de medios impresos, fonográficos, audiovisuales, entre otros. 
7.2. Las entidades públicas, conforme a sus competencias, facultades y funciones establecidas por ley, deberán promover lineamientos para el uso de la lengua 
indígena u originaria correspondiente en el registro, recuperación, defensa, difusión y transmisión de los conocimientos colectivos o tradicionales y de la 
cosmovisión, en coordinación con los órganos pertinentes del Ministerio de Cultura y con los pueblos indígenas u originarios a través de sus organizaciones 
representativas, respetando los derechos colectivos contenidos en el Reglamento. 
 
Artículo 12.- Uso oficial de las lenguas indígenas u originarias 
El uso oficial de las lenguas indígenas u originarias implica que las entidades públicas y privadas que brindan servicios públicos en las zonas de predominio, 
desarrollan las siguientes acciones de manera progresiva, conforme lo establezca la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad 
y el Plan Mulsectorial que la implementa: 
1. Disponer de personal que pueda comunicarse de manera oral y escrita con suficiencia en la lengua indígena u originaria para la prestación de servicios 
públicos. 
2. Brindar servicios de atención al público en las lenguas indígenas u originarias, además del castellano. 
3. Contar con los servicios de intérpretes y/o traductores/as de lenguas indígenas u originarias predominantes cuando sean requeridos. 
4. Implementar políticas lingüísticas para el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión de lenguas indígenas u originarias, de acuerdo a la 
Política Nacional, planes y programas aprobados, en coordinación con los pueblos indígenas u originarios. 
5. Transmitir en la lengua o lenguas indígenas u originarias de predominio de su ámbito, las ceremonias oficiales y otros actos públicos de las autoridades, los/las 
funcionarios/as y servidores/as públicos/as en los distritos, provincias y regiones que integran este ámbito, tales como rendición de cuentas, presupuesto 
participativo, presentación de proyectos o iniciativas de desarrollo local y regional, difusión de las entrevistas a las autoridades y aquellas actuaciones que por 
ser acto público involucren la participación de la población hablante de la lengua indígena u originaria. 
6. Emitir ordenanzas regionales y municipales para el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión de las lenguas indígenas u originarias en 
el ámbito de su competencia, de acuerdo con la Ley y el Reglamento. 
7. Publicar las normas, documentos y comunicados oficiales, así como toda información vinculada con la población indígena u originaria, en la lengua indígena 
u originaria predominante del distrito, provincia, departamento o región utilizando los alfabetos oficializados por el Ministerio de Educación, además de asegurar 
su difusión por medios escritos y orales. 
8. Promover el uso oficial de las lenguas indígenas u originarias a través de medios audiovisuales, digitales, radiales, spots publicitarios, entre otros. 
9. Realizar otras acciones relacionadas con los derechos previstos en el artículo 4 de la Ley, así como el Convenio 169 de la Organización Internacional del 
Trabajo (OIT) y la Constitución Política del Perú, en lo que corresponda, y aquellas que se fundamenten en la igualdad y dignidad de la persona humana. 
 
Artículo 13.- Fortalecimiento de capacidades de los/as funcionarios/as y servidores/as públicos/as en lenguas indígenas u originarias 
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13.1. Las entidades, con asistencia técnica del Ministerio de Cultura, capacitan y sensibilizan a su personal sobre derechos lingüísticos, derechos colectivos de 
los pueblos indígenas u originarios, diversidad cultural y lingüística, interculturalidad, así como en los mecanismos para combatir la discriminación étnico-racial, 
con especial énfasis en discriminación por uso de la lengua. 
13.2. Las entidades públicas promueven la enseñanza-aprendizaje de las lenguas indígenas u originarias predominantes de su ámbito, usando el alfabeto 
oficializado por el Ministerio de Educación, así como las reglas de escritura uniforme, con la asistencia técnica del Ministerio de Cultura, con el objeto de que 
los/las funcionarios/as y servidores/as públicos/as puedan ofrecer servicios públicos en la lengua indígena u originaria predominante en el distrito, provincia, 
departamento o región donde cumplen labores. 
13.3. Las entidades elaboran protocolos de atención en formato bilingüe para la población hablante de lenguas indígenas u originarias en el ámbito de su 
competencia, para garantizar la adecuada prestación del servicio que brindan. 
 
Artículo 14.- Contratación del personal para la prestación de servicios públicos 
14.1. En un distrito, provincia, departamento o región donde predomine una o más lenguas indígenas u originarias, las entidades señaladas en el artículo 2 
establecen como un requisito de contratación del personal de las áreas destinadas a la atención de los/las usuarios/as el dominio de la o las lenguas indígenas 
u originarias predominantes de su ámbito, conforme lo establecido en el perfil del puesto. La implementación de esta medida es progresiva, y se aplica en 
concordancia con lo establecido en el numeral 13.2 del artículo 13 del Reglamento. 
14.2. Si una entidad se encuentra ubicada en un distrito, provincia, departamento o región donde una o más lenguas indígenas son habladas aunque no sean 
predominantes, dicha entidad procura adoptar las medidas para contar con personal que pueda comunicarse con suficiencia en cada lengua indígena u originaria 
no predominante para garantizar la atención a el/la usuario/a en su lengua en condiciones de igualdad, de conformidad con lo establecido en el artículo 4 de la 
Ley y el artículo 7 del Reglamento. 
14.3. La Autoridad Nacional del Servicio Civil - SERVIR, en el marco de sus competencias, formula políticas y normas en materia de recursos humanos que 
consideren la incorporación del conocimiento de lenguas indígenas u originarias para los funcionarios o servidores públicos como medida de eficacia y calidad 
en la prestación del servicio al ciudadano en las zonas de predominio de la lengua o lenguas indígenas u originarias. 
 
Artículo 15.- Intérpretes y/o traductores/as de lenguas indígenas u originarias en la garantía de los derechos lingüísticos 
Para asegurar el derecho de gozar y disponer de los medios de traducción directa o inversa para el ejercicio de sus derechos en todo ámbito, establecido en el 
artículo 4 numeral 4.1 literal g) de la Ley, el Ministerio de Cultura asegura la formación permanente de intérpretes y/o traductores/as de lenguas indígenas u 
originarias. 
 
Artículo 16.- Registro Nacional de Intérpretes y Traductores de Lenguas Indígenas u Originarias del Ministerio de Cultura 
16.1. El Ministerio de Cultura es el encargado de administrar el Registro Nacional de Intérpretes y Traductores de Lenguas Indígenas u Originarias, en adelante 
el “Registro Nacional”, y emite los lineamientos e instrumentos de gestión para regular los procedimientos de convocatoria, inscripción, acreditación, permanencia, 
renovación y otros que requiera para la mejor gestión del Registro. 
16.2. En las convocatorias a cursos de formación de intérpretes y traductores/as se garantizará la participación de los pueblos indígenas u originarios a través 
de sus organizaciones representativas. 
16.3. El Ministerio de Cultura mantiene actualizada la información de los/las intérpretes y/o traductores/as de lenguas indígenas u originarias inscritos en el 
Registro Nacional. 
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Artículo 17.- Derecho de gozar y disponer de los medios de traducción directa o inversa para el ejercicio de derechos en todo ámbito 
17.1. Las entidades que no dispongan de personal nombrado o contratado que pueda comunicarse con suficiencia para la atención de la población hablante de 
lenguas indígenas u originarias, deben recurrir al servicio de los intérpretes y/o traductores/as de estas lenguas, independientemente de la predominancia o no 
de la lengua en el ámbito de la entidad, en caso esto le sea necesario para la prestación del servicio. 
17.2. En el requerimiento del servicio de traducción y/o interpretación de lenguas indígenas u originarias, las entidades públicas deben considerar a los/las 
intérpretes y/o traductores/as que estén inscritos/as en el Registro Nacional. 
17.3. En caso de que se presenten causas que hagan imposible la presencia física, las entidades públicas pueden recurrir, siempre que la naturaleza del servicio 
público lo permita, a la actuación vía teléfono u otro medio de comunicación a distancia de un/una intérprete o traductor/a inscrito/a en el Registro Nacional. 
17.4. En caso de que no se cuente con un/una intérprete o traductor/a inscrito/a en el Registro Nacional, las entidades públicas podrán recurrir al servicio de 
cualquier intérprete/a o traductor/a o al servicio de un/una ciudadano/a hablante de lenguas indígenas u originarias que posea experiencia en traducción o 
interpretación. 
17.5. El requerimiento del servicio de traducción y/o interpretación de lenguas indígenas u originarias a los/las intérpretes y/o traductores/as que estén inscritos/as 
en el Registro Nacional es opcional para las entidades privadas, de conformidad con lo establecido en el numeral 8.2 del artículo 8 del Decreto Supremo Nº 002-
2015-MC. 
17.6. Las entidades públicas y privadas que prestan servicios públicos, que por su naturaleza requieran de un conocimiento especializado del/de la intérprete o 
traductor/a, podrán recurrir a los servicios de intérpretes y/o traductores/as capacitados en la especialidad correspondiente. 
17.7. Las entidades que requieran contar con intérpretes o traductores/as de lenguas indígenas u originarias, podrán promover o implementar cursos de 
capacitación en temas especializados conforme a sus funciones y competencias, debiendo coordinar con el Ministerio de Cultura para garantizar la calidad de 
formación, certificación y su inscripción en el Registro Nacional. 
17.8. En la publicación de productos en los que hayan participado los/las traductores/as e intérpretes, las entidades públicas y privadas que prestan servicios 
públicos deben reconocer su labor en los créditos correspondientes. 
 
Artículo 18.- Garantía de derechos lingüísticos en la administración de justicia desde el Estado 
A fin de garantizar el acceso a la justicia con respeto de los derechos lingüísticos, las entidades públicas del Poder Ejecutivo involucradas en la Administración 
de Justicia respetan el derecho al uso del propio idioma ante cualquier autoridad mediante un intérprete. Se garantizará la participación de un/una intérprete o 
traductor/a de la lengua indígena, especializado/a en justicia intercultural, remunerado/a por la entidad que solicita el servicio. 
 
Artículo 19.- Señalética y paisaje lingüístico en las entidades 
Las entidades deben realizar progresivamente las siguientes acciones: 
1. Implementar el uso de señalética en la lengua o lenguas indígenas u originarias en el ámbito de competencia de las entidades. Para tal fin, utilizan carteles u 
otro soporte físico, conforme a los lineamientos emitidos por el Ministerio de Cultura. 
2. Los carteles informativos o publicitarios deben estar en la lengua o las lenguas indígenas u originarias predominantes del distrito, provincia, departamento o 
región y usando el alfabeto oficializado por el Ministerio de Educación. 
3. Traducir de manera progresiva y siempre que sea posible el nombre de las entidades y el de sus dependencias en la lengua o lenguas indígenas u originarias 
predominantes del ámbito donde operan, con la asistencia técnica del Ministerio de Cultura. 
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Artículo 21.- Lenguas indígenas u originarias en espacios virtuales, digitales, medios de comunicación masiva y nuevas tecnologías 
21.1. Las entidades de alcance nacional publican progresivamente la información permanente en su portal web en las lenguas indígenas u originarias más 
habladas del país, y las entidades de alcance distrital, provincial, departamental o regional, en las lenguas indígenas u originarias predominantes de su ámbito. 
El Ministerio de Cultura brinda asistencia técnica para concretar estas obligaciones en el tiempo oportuno. 
21.2. La publicidad emitida por las entidades a través de las redes sociales se realiza de manera progresiva en las lenguas indígenas u originarias predominantes 
conforme al ámbito de competencia. 
21.3. El Ministerio de Cultura promueve e implementa aplicaciones de nuevas tecnologías a través de convenios con entidades privadas que difundan información 
básica de las lenguas indígenas u originarias, así como otras aplicaciones de alto uso en las lenguas indígenas u originarias. 
21.4. El Ministerio de Cultura promueve e implementa las nuevas tecnologías para difundir las lenguas indígenas u originarias en los medios de comunicación 
nacional oficiales y establece los lineamientos para asegurar que los/las hablantes de las lenguas indígenas u originarias tengan presencia en los medios de 
comunicación de señal abierta. 
21.5. El Ministerio de Cultura, en coordinación con el Ministerio de Transportes y Comunicaciones, promueve servicios y tecnologías de la información en las 
lenguas indígenas u originarias oficiales de cada zona. 
 
Artículo 22.- Uso de las lenguas indígenas u originarias en los medios de comunicación estatales 
22.1. Los medios de comunicación estatales que transmiten eventos oficiales, programas, publicidad y/o cualquier información vinculada con los pueblos 
indígenas u originarios o de interés de esta población, por medios radiales, televisivos, web y prensa escrita, fomentan dicha transmisión en la lengua o lenguas 
indígenas u originarias predominantes de su ámbito y en castellano. 
22.2. Los medios de comunicación estatales de alcance nacional, regional y local promueven la producción y difusión de programas, espacios o secuencias en 
lenguas indígenas u originarias predominantes de su ámbito. 
22.3. Para la implementación del uso de las lenguas indígenas u originarias en los medios de comunicación estatales, se desarrollan progresivamente las 
siguientes acciones: 
1. Recibir capacitación y sensibilización sobre diversidad cultural y lingüística, interculturalidad, así como derechos lingüísticos. 
2. Contratar personal que pueda comunicarse con suficiencia en lengua originaria o indígena. 
3. Promover talleres de aprendizaje de las lenguas indígenas u originarias para que el personal adquiera conocimientos básicos de estas. 
4. Producir y emitir microprogramas, programas, cortometrajes y largometrajes en lenguas indígenas u originarias. 
5. Difundir música tradicional y moderna hecha en lenguas indígenas u originarias. 
6. Otras que revaloren, fomenten y fortalezcan la identidad cultural y el uso de las lenguas indígenas u originarias. 
22.4. Los medios de comunicación estatales promueven la transmisión de programas culturales en lenguas indígenas u originarias en horario adecuado y familiar. 
22.5. El Ministerio de Cultura coordina con los Gobiernos Regionales y Locales, y los pueblos indígenas u originarios a través de sus organizaciones 
representativas, acciones para la promoción y difusión de las lenguas indígenas u originarias de su ámbito, y su uso entre hablantes y no hablantes para fomentar 
la presencia de estas lenguas en medios de comunicación estatales. 
 
Artículo 28.- Medidas contra la discriminación por el uso de la/las lengua/s indígena/s u originaria/s 
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28.1. Los actos de discriminación por uso de la(s) lengua(s) indígena(s) u originaria(s) pueden ser objeto de responsabilidad, de conformidad con las normas de 
la materia, por lo que toda persona se encuentra facultada a accionar en la vía correspondiente. 
28.2. Las entidades deben fortalecer los canales de atención para recabar las quejas o denuncias sobre posibles actos u omisiones que vulneran los derechos 
lingüísticos de las personas hablantes de lenguas indígenas u originarias. 
28.3. El Ministerio de Cultura promueve campañas de información sobre lucha contra la discriminación por el uso de las lenguas indígenas u originarias, a través 
de los medios de comunicación u otros similares en varias lenguas, con el objetivo de sensibilizar a la población sobre el respeto de los derechos lingüísticos. 
 
Artículo 31.- Uso de lenguas indígenas u originarias en mecanismos de consulta y participación ciudadana 
31.1. Las entidades públicas promotoras de los procesos de consulta previa sobre proyectos de inversión, medidas administrativas, planes de desarrollo y otros 
que afecten los derechos colectivos de los pueblos indígenas u originarios, deben promover que los/las participantes hagan uso de su lengua indígena u originaria, 
debiendo contar, de ser necesario, con los/las intérpretes que permitan la comunicación entre los/las participantes. 
31.2. Las entidades promotoras del proceso de consulta previa deben asegurar que todo material de difusión y divulgación se realice en la lengua de los pueblos 
involucrados, en formato oral (registros auditivos y audiovisuales) y escrito (materiales impresos y digitales). 
 

DECRETO 
SUPREMO Nº 012-

2021-MC 
Decreto Supremo 
que aprueba la 
Política Nacional de 
Lenguas 
Originarias, 
Tradición Oral e 
Interculturalidad al 
2040 

Artículo 1.- Aprobación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 
Apruébase la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, que como anexo forma parte integrante del presente decreto 
supremo. 
 
Artículo 2.- Ámbito de aplicación 
2.1. La Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 es de cumplimiento obligatorio para todas las entidades de la 
Administración Pública, en todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, y para las personas jurídicas bajo régimen privado referidas en el 
numeral 8 del artículo I del Título Preliminar del Texto Único Ordenado de la Ley Nº 27444, Ley del Procedimiento Administrativo General, aprobado por Decreto 
Supremo Nº 004-2019-JUS, de acuerdo con el marco normativo vigente. 
2.2. Para las entidades distintas a las señaladas en el numeral precedente, la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 
sirve como un instrumento de carácter orientador en las decisiones relacionadas con los objetivos planteados en la Política o en materia de lenguas indígenas u 
originarias. 
2.3. Las entidades de la Administración Pública de todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, asumen sus roles, obligaciones y 
responsabilidades de acuerdo a lo dispuesto en los artículos 19 y 20 del Reglamento que regula las Políticas Nacionales, aprobado por el Decreto Supremo Nº 
029-2018-PCM y sus modificatorias. 
 
Artículo 3.- Conducción de la Política Nacional 
El Ministerio de Cultura, como ente rector en materia de cultura y pueblos indígenas u originarios, conduce la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición 
Oral e Interculturalidad al 2040. 
 
Artículo 4.- Implementación de la Política Nacional 
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4.1. El Ministerio de Cultura, como conductor de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, dirige, coordina y articula 
con todas las entidades responsables la implementación de los servicios identificados y otras intervenciones que contribuyen al cumplimiento de los objetivos 
prioritarios de la Política Nacional. 
4.2. Las entidades responsables de los objetivos prioritarios, lineamientos y servicios de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e 
Interculturalidad al 2040, conforme a su rectoría en el ámbito sectorial, están a cargo de la implementación y ejecución de la misma, según sus funciones y 
competencias, a través de los diferentes planes del Sistema Nacional de Planeamiento Estratégico - SINAPLAN. 
 
Artículo 5.- Políticas regionales de lenguas originarias, tradición oral e interculturalidad 
Los gobiernos regionales aprueban o actualizan, según corresponda, su política regional de lenguas originarias, tradición oral e interculturalidad en el marco de 
lo establecido en esta Política Nacional, y en atención, al numeral 13.1 del artículo 13 de la Ley Nº 29735, Ley que regula el uso, preservación, desarrollo, 
recuperación, fomento y difusión de las lenguas originarias del Perú. 
 
Artículo 6.- Seguimiento y evaluación 
6.1. El Ministerio de Cultura realiza el seguimiento y evaluación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040. 
6.2. Las entidades de la Administración Pública que son responsables del cumplimiento de los objetivos prioritarios de la Política Nacional de Lenguas Originarias, 
Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, brindan oportunamente información al Ministerio de Cultura, a fin de realizar el seguimiento y evaluación de la Política 
Nacional, en el marco de sus competencias. 
6.3. El Ministerio de Cultura coordina con los pueblos indígenas u originarios, a través de sus organizaciones representativas, acciones orientadas al seguimiento 
y evaluación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, en el marco de la Comisión Multisectorial de naturaleza 
permanente encargada de proponer, realizar el seguimiento y fiscalizar la implementación de las medidas y acciones estratégicas para el desarrollo integral de 
los pueblos indígenas u originarios en el país, creada por el Decreto Supremo Nº 005-2021-MC. 
 
Artículo 7.- FinanciamientoLa implementación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 se efectúa 
progresivamente con cargo al Presupuesto Institucional de las entidades involucradas, sin de 
 

 
Asimismo, se presenta las normas concordantes con la materia: 
 

 R.M. N° 075-2015-MC (Aprueban la Directiva Nº 001-2015-MC “Procedimiento para el uso y fomento de lenguas indígenas u originarias en la prestación 
de servicios al público del Sector Cultura”) 

 R.VM.N° 027-2015-MINEDU (Aprueban Norma Técnica “Procesos para la normalización de las reglas de escritura uniforme de las lenguas originarias 
del Perú”, la cual deberá aplicarse a las lenguas originarias pendientes de oficialización) 

 R.M.N° 487-2015-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria achuar, realizada mediante R.D. Nº 003-2015-MINEDU-VMGP-
DIGEIBIRA-DEIB) 

 R.M.N° 512-2015-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria bora) 
 R.M.N° 521-2015-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria maijiki) 
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 R.M.N° 536-2015-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria yagua) 
 R.M.N° 009-2016-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria kapanawa) 
 R.A.N° 142-2016-CE-PJ (Aprueban documento denominado “Mapa Etnolingüístico Judicial”) 
 R.M.N° 063-2017-MINEDU (Reconocen la oficialidad de las equivalencias para el alfabeto ocaina) 
 R.M.N° 064-2017-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria Amahuaca (Amunvaka)) 
 D.S.N° 005-2017-MC (Decreto Supremo que aprueba la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad) 
 R.M.N° 542-2019-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria iñapari) 
 R.M.N° 110-2020-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria Taushiro) 
 R.M.N° 111-2020-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria Munichi) 
 R.M.N° 112-2020-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria Omagua) 
 R.M.N° 210-2020-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria Resígaro) 
 R.M.N° 212-2020-MINEDU (Reconocen la oficialidad del alfabeto de la lengua originaria Chamikuro) 
 D.S.N° 012-2020-MC (Decreto Supremo que crea el “Servicio de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias para situaciones de 

emergencia”) 
 R.M.N° 000258-2020-DM-MC (Aprueban la implementación de la Central de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias - CIT, y 

los Lineamientos para la prestación del “Servicio de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias para situaciones de emergencia”) 
 R.VM.N° 000028-2020-VMI-MC (Aprueban los protocolos, fichas e instrumentos de control para el adecuado funcionamiento de las tres modalidades 

del “Servicio de Interpretación y Traducción en Lenguas Indígenas u Originarias para situaciones de emergencia”) 
 D.S.N° 019-2020-MC (Decreto Supremo que establece medidas complementarias para la implementación del “Mapa Etnolingüístico del Perú” y del 

“Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias”, en el marco de lo establecido en el Decreto Legislativo Nº 1489, Decreto Legislativo que 
establece acciones para la protección de los pueblos indígenas u originarios en el marco de la emergencia sanitaria declarada por el COVID-19) 

 D.S.N° 009-2021-MC (Decreto Supremo que aprueba la actualización del Mapa Etnolingüístico: lenguas de los pueblos indígenas u originarios del Perú 
- Mapa Etnolingüístico del Perú) 

 D.S.N° 006-2022-MC (Decreto Supremo que oficializa la interpretación del Himno Nacional en idioma castellano y en lengua indígena u originaria 
predominante, según lo establece el Registro Nacional de Lenguas Indígenas u originarias y dicta otra disposición)   

 D.S.N° 008-2022-MC (Decreto Supremo que aprueba Disposiciones para la implementación del Registro Nacional de Servidores Públicos Bilingües - 
RENASERBI) 

 R.M.N° 000279-2022-DM/MC (Aprueban “Lineamientos para la implementación de la Interpretación del Himno Nacional en la lengua indígena u 
originaria predominante, según lo establece el Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias”) 

 R.M. N° 000208-2023-MC (Aprueban las “Disposiciones para la implementación del Registro Nacional de Lenguas Indígenas u Originarias - RENALIO”) 
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III. LEGISLACIÓN COMPARADA 
 
 

 
PAÍS 

 

 
NOIRMA 

 
TEXTO LEGAL 

 
Bolivia 

 
Constitución Política 

 

 
TÍTULO I  
BASES FUNDAMENTALES DEL ESTADO  
 
Capítulo Primero  
Modelo de Estado 
 
Artículo 5.  
 

I. Son idiomas oficiales del Estado el castellano y todos los idiomas de las naciones y pueblos 
indígena originario campesinos, que son el aymara, araona, baure, bésiro, canichana, 
cavineño, cayubaba, chácobo, chimán, ese ejja, guaraní, guarasu’we, guarayu, itonama, 
leco, machajuyai-kallawaya, machineri, maropa, mojeño-trinitario, mojeño-ignaciano, moré, 
mosetén, movima, pacawara, puquina, quechua, sirionó, tacana, tapiete, toromona, uru-
chipaya, weenhayek, yaminawa, yuki, yuracaré y zamuco.  

II. El Gobierno plurinacional y los gobiernos departamentales deben utilizar al menos dos 
idiomas oficiales. Uno de ellos debe ser el castellano, y el otro se decidirá tomando en 
cuenta el uso, la conveniencia, las circunstancias, las necesidades y preferencias de la 
población en su totalidad o del territorio en cuestión. 

 
Los demás gobiernos autónomos deben utilizar los idiomas propios de su territorio, y uno de ellos debe 
ser el castellano. 

 
 

Colombia 
 

Ley 1381 de 2010, por la cual se 
desarrollan los artículos 7°, 8°, 10 y 70 

de la Constitución Política, y los 
artículos 4°, 5° y 28 de la Ley 21 de 

1991 (que aprueba el Convenio 169 de 

 
Artículo 8°. Derechos en las relaciones con la administración pública. Los hablantes de lenguas nativas 
tienen el derecho al empleo de su propia lengua en sus actuaciones y gestiones ante los órganos de 
la administración pública. Las autoridades competentes del Orden Nacional, Departamental, Distrital y 
Municipal proveerán lo necesario para que quienes lo demanden, sean asistidos gratuitamente por 
intérpretes que tengan conocimiento de su lengua y cultura. Las entidades competentes del Orden 
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la OIT sobre pueblos indígenas y 
tribales), y se dictan normas sobre 

reconocimiento, fomento, protección, 
uso, preservación y fortalecimiento de 
las lenguas de los grupos étnicos de 

Colombia y sobre sus derechos 
lingüísticos y los de sus hablantes: 

 

Nacional, Departamental, Distrital y Municipal, acordarán la adopción de medidas que permitan 
avanzar progresivamente en el cumplimiento y satisfacción de los derechos y compromisos definidos 
en el presente artículo. Así mismo asegurarán la difusión, a través de textos impresos, documentos de 
audio, audiovisuales y otros medios disponibles, de las leyes y reglamentos así como de los contenidos 
de los programas, obras y servicios dirigidos a los grupos étnicos, en la lengua de sus correspondientes 
beneficiarios para su debida información.  

 

 
México 

 
Ley General de derechos lingüísticos de 

los pueblos indígenas 
 
 

 
Capítulo I  
DISPOSICIONES GENERALES 
 
(…) 
ARTÍCULO 7. Las lenguas indígenas serán válidas, al igual que el español, para cualquier asunto 
o trámite de carácter público, así como para acceder plenamente a la gestión, servicios e 
información pública. Al Estado corresponde garantizar el ejercicio de los derechos previstos en 
este artículo, conforme a lo siguiente:  
 
a).- En el Distrito Federal y las demás entidades federativas con municipios o comunidades que 
hablen lenguas indígenas, los Gobiernos correspondientes, en consulta con las comunidades 
indígenas originarias y migrantes, determinarán cuáles de sus dependencias administrativas 
adoptarán e instrumentarán las medidas para que las instancias requeridas puedan atender y 
resolver los asuntos que se les planteen en lenguas indígenas.  
 
b).- En los municipios con comunidades que hablen lenguas indígenas, se adoptarán e 
instrumentarán las medidas a que se refiere el párrafo anterior, en todas sus instancias.  
 
La Federación y las entidades federativas tendrán disponibles y difundirán a través de textos, 
medios audiovisuales e informáticos: leyes, reglamentos, así como los contenidos de los 
programas, obras, servicios dirigidos a las comunidades indígenas, en la lengua de sus 
correspondientes beneficiarios. 
(…) 
 
Capítulo II  
DE LOS DERECHOS DE LOS HABLANTES DE LENGUAS INDÍGENAS 
 



NIR – Derechos lingüísticos de los pueblos originarios ante la administración pública 

_____________________________________________________________________________________ 

21 
 

(…) 
ARTÍCULO 10. El Estado garantizará el derecho de los pueblos y comunidades indígenas el 
acceso a la jurisdicción del Estado en la lengua indígena nacional de que sean hablantes. Para 
garantizar ese derecho, en todos los juicios y procedimientos en que sean parte, individual o 
colectivamente, se deberán tomar en cuenta sus costumbres y especificidades culturales 
respetando los preceptos de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos.  
 
Las autoridades federales responsables de la procuración y administración de justicia, incluyendo 
las agrarias y laborales, proveerán lo necesario a efecto de que en los juicios que realicen, los 
indígenas sean asistidos gratuitamente, en todo tiempo, por intérpretes y defensores que tengan 
conocimiento de su lengua indígena y cultura. 
 
En los términos del artículo 5o., en las entidades federativas y en los municipios con comunidades 
que hablen lenguas indígenas, se adoptarán e instrumentarán las medidas a que se refiere el 
párrafo anterior, en las instancias que se requieran. 
(…) 

 
 
 
 

 
 

 


